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F1 10:1

A1 10:1Yalan de érzi Nad 5, Yab 1 hu g¢ na zij 1 de xia ng lg, sheng shang hu g, jia shf
ang xi a ng, zai Y & héhui miangian xianshang fian hu g, shi Y & héhusa méiysu fenfu ta
mende,
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F1] 10:1And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took either of them his censer, and
put fire therein, and put incense thereon, and offered strange fire before the LORD, which he
commanded them not.

#1110:1Aaron's sons Nadab and Abihu took their censers, put fire in them and added
incense; and they offered unauthorized fire before the LORD, contrary to his command.

] 10:2

F10:2Jin ysuhug cong Y e héhui miangian chglai, bs tamen sh 3o mig, tamenji

0 si zai Yehehui miangiin.
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F11 10:2And there went out fire from the LORD, and devoured them, and they died]
before the LORD.

F1 10:2So fire came out from the presence of the LORD and consumed them, and they
died before the LORD.

F 10:3

F10:3Yashi Mox 1 dui Yalan shu g, zhe jin shi Y& héhui sus shug, wo zai g1 njj
n w g de rén zh 5 ng yao xi a n wéi sheng, zai zhong min miangian, w 5 yao de rongyao. Yalan jif
0 mo mo bu yan.
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F1 10:3Then Moses said unto Aaron, This is it that the LORD spake, saying, | will be
sanctified in them that come nigh me, and before all the people | will be glorified. And Aaron
held his peace.

£ 10:3Moses then said to Aaron, "This is what the LORD spoke of when he said:
"'Among those who approach me | will show myself holy; in the sight of all the people I will be
honored." Aaron remained silent.

# 10:4

F 10:4Mox 1 zhao le Yalan shg fao Waxue de érziMishali, Yilisafan lai, dui t
amen shu g, shang qian l4i, bs n1mendeqinshig cong sheng sus qidn tii dio ying wai.
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F1 10:4And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron,

and said unto them, Come near, carry your brethren from before the sanctuary out of the
camp.

£ 10:4Moses summoned Mishael and Elzaphan, sons of Aaron's uncle Uzziel, and
said to them, "Come here; carry your cousins outside the camp, away from the front of the
sanctuary."

#]10:5

F1110:5Yashi er rén sh a ng qgian lai, ba tamen chu an zhe paszi tii dao ying wai, shi




zhao Mox 1 sug fanfude.
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F1] 10:5S0 they went near, and carried them in their coats out of the camp; as Moses|
had said.

K] 10:5S0 they came and carried them, still in their tunics, outside the camp, as Moses

ordered.
] 10:6

F110:6Mox 1 dui Yalan hé ta érzi YiliYasa, Yitama shug, buke péng tou san f
a, ye buke s1 lig y 1 shang, miandé nimensiwing, you mizndé Y e hehui xiang hui zhoj
ngfany zhiyionimendedixiong VY iselic quinjia weéiYehehui sug fa/ddehus 3zik
a.
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] 10:6And Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons,
Uncover not your heads, neither rend your clothes; lest ye die, and lest wrath come upon allf
the people: but let your brethren, the whole house of Israel, bewail the burning which the
LORD hath kindled.

£1] 10:6Then Moses said to Aaron and his sons Eleazar and Ithamar, "Do not let your|
hair become unkempt, and do not tear your clothes, or you will die and the LORD will be
angry with the whole community. But your relatives, all the house of Israel, may mourn for
those the LORD has destroyed by fire.
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£ 10:7N 1 men ye bake ch g hui mu de mén, ks ngpa nimensiwing,yinweiYeghj
¢hui de g 5 0 you zai n i men de sh e nshang. t 3 men jin zhao Mox 1 de hui xing le.
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£ 10:7And ye shall not go out from the door of the tabernacle of the congregation,




lest ye die: for the anointing oil of the LORD is upon you. And they did according to the word
of Moses.
£ 10:7Do not leave the entrance to the Tent of Meeting or you will die, because the
LORD'S anointing oil is on you." So they did as Moses said.
#110:8
F11 10:8Y & hehug xiaoyu Yalan shug,
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#11 10:8And the LORD spake unto Aaron, saying,
£/ 10:8Then the LORD said to Aaron,
F 10:9

FIT09N 1 hé ni érzi jin hui mu de shihou, g1 ngjiw, nong jia dou buke he, mi
andé nimensiwing, zh¢ yao zus n i men shi shidai dai y 5 ngyu a n de déngli.
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#11 10:9Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy sons with thee, when ye go
into the tabernacle of the congregation, lest ye die: it shall be a statute for ever throughout
your generations:
£ 10:9"You and your sons are not to drink wine or other fermented drink whenever|
you go into the Tent of Meeting, or you will die. This is a lasting ordinance for the generations|
to come.
#110:10
F110:10Sh 1 nimenkeyi jiangshengde, si de, jigjing de, ba jigjing de, f & nbi¢ ch]
a lai.
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£ 10:10And that ye may put difference between holy and unholy, and between
lunclean and clean;
A 10:10You must distinguish between the holy and the common, between the
[unclean and the clean,
#110:11
F110:11You sh1 nimenkeyi jiangYehehui jic Mox1 xizoyu Yiselie rendeyi
gie Id li jiaoxun tamen.
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F1] 10:11And that ye may teach the children of Israel all the statutes which the LORDJ
hath spoken unto them by the hand of Moses.

F1110:17and you must teach the Israelites all the decrees the LORD has given them
through Moses."

#110:12

F10:12Mox 1 dui Yalan he ta shengxiade érziYiliYasa,Yitama shug,nimen
xian gei Y e héhug hugs ji zhgngsugs sheng de sa ji/zhai, yao zai tin ping ba dai jiao ér ch
1,y 1nweishi zhi sheng de.
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A1 10:12And Moses spake unto Aaron, and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons

I

that were left, Take the meat offering that remaineth of the offerings of the LORD made by
fire, and eat it without leaven beside the altar: for it is most holy:

£ 10:12Moses said to Aaron and his remaining sons, Eleazar and Ithamar, "Take the
grain offering left over from the offerings made to the LORD by fire and eat it prepared
without yeast beside the altar, for it is most holy.
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#110:13N 1 men yao zai shengchu ch1,y 1 nweizai xian gei Y e héhua dehus ji zhj




ong, zhe shi nidefenhé ni érzidefean, sug fanfuwgsde ben shi zheyang.

F10:13 fRFIZEAEEEAYI JTIZ, - BRI E EAYKEEF ~ BRIV 5 ~ FIR 5 FFIHI 7
52 5 NPT FRAY B Bk -

A 10:13 RIS BRIV Tz, - AERREEERFIZER K 2 oh » B IRAIR Y7y - R RS HRRIEE
e iE I o

A 10:13 RFIEAEEEAVBSATZ - B2RG EEAIEY)  BERIRTIAIRF R —0r - EfE
RGNS -

F10:13 IRFIZEAEERZ - NS ERRFIRURTIH T HERSG EHVKE T ATERSHY B ER
I ERHY

1013 fRFIEEERR N » Ry E R IRAIIRAY 2+ > HHRREL B VK EE T FrESRIRER] 0 B F
WG SRR T

1013 fFEE R ~ BRERAIZEZ K& rh ~ BER B K 1A IERS ~ TP Z angiiit »

1013 RPIEAEERRRZ - R SAERREG B FIZEA DK 2 rh - SRR A ER090 5 Bl
ML Btk -

F1110:13And ye shall eat it in the holy place, because it is thy due, and thy sons' due, of
the sacrifices of the LORD made by fire: for so | am commanded.

F1 10:13Eat it in a holy place, because it is your share and your sons' share of the
offerings made to the LORD by fire; for so | have been commanded.

#110:14

F]10:14Su s ydodexigng,sus ju detui,nimenyiozai jigjingdifangchi.ny h
¢ nide érn{i douyaotongch i,y 1nweizhexieshi cogng 1 selie rén pinganji zh g ng gei
ni,dingnidefenhé ni érzidefan.
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F1110:14And the wave breast and heave shoulder shall ye eat in a clean place; thou,
and thy sons, and thy daughters with thee: for they be thy due, and thy sons' due, which are
given out of the sacrifices of peace offerings of the children of Israel.

F11 10:14But you and your sons and your daughters may eat the breast that was waved
and the thigh that was presented. Eat them in a ceremonially clean place; they have been]
given to you and your children as your share of the Israelites' fellowship offerings.

#110:15

F10:15Sus ju detuyi,sup yiodexigng, tamenyioyd hug jidezhiysouyit
ong dai ldi d a ng y4o ji, zai Y & héhua mianqian yaoy 1 yio, zhe yaogui ni hé ni érzi, dj
ngzug yongdé defen,dsushi zhioY s héhui sus fenfude.
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7] 10:15The heave shoulder and the wave breast shall they bring with the offerings

made by fire of the fat, to wave it for a wave offering before the LORD; and it shall be thine,




and thy sons' with thee, by a statute for ever; as the LORD hath commanded.

#1 10:15The thigh that was presented and the breast that was waved must be brought
with the fat portions of the offerings made by fire, to be waved before the LORD as a wave
offering. This will be the regular share for you and your children, as the LORD has
commanded.”
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F1110:16D a ngxia Mox 1 ji gie di xainzhaozug sha zui ji de g 5 ng sh a nyang, shu
i zh 1 yijing funsh 3 o le, bian xiang Yalan shengxia de érzi Y1 liYasa, Yitama fang, shu
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7] 10:16And Moses diligently sought the goat of the sin offering, and, behold, it was

burnt: and he was angry with Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron which were left alive,
saying,
FI 10:16When Moses inquired about the goat of the sin offering and found that it hadj
been burned up, he was angry with Eleazar and Ithamar, Aaron's remaining sons, and asked,
F#110:17

HI10:17Zhe sha zui ji ji shi zhi sheng de, zh i you gei le n 1 men, wéi yao n 1 men dj




a nd a ng hui zhong de zuinig, zai Y & héhuia miangian wéi t 3 men sha zui, n 1 men weihé méiy
o u zai shengsugs chi ne.
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F1 10:17Wherefore have ye not eaten the sin offering in the holy place, seeing it is

0

most holy, and God hath given it you to bear the iniquity of the congregation, to make
atonement for them before the LORD?

£ 10:17"Why didn't you eat the sin offering in the sanctuary area? It is most holy; it
was given to you to take away the guilt of the community by making atonement for them
before the LORD.
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£ 10:18Kan n 5, zhe ji sh & ng de xug bing megiy 5 u ng dao shengsus |1 qi, n 1 menf
ben ding zhaow s sug fenfude, zai shengsus |1 chi zhe ji rou.
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F1] 10:18Behold, the blood of it was not brought in within the holy place: ye should]
indeed have eaten it in the holy place, as | commanded.
F1 10:18Since its blood was not taken into the Holy Place, you should have eaten the
goat in the sanctuary area, as | commanded.”
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A1 10:19Yalan dui Mox 1 shu g, j1ntiantamen zai Y e héhui miangian xianshang sh
0 zui ji hé Fanji, wo you yujian zheyang de za i, rupo jintian ch 1 le sha zui ji, Y e hehui g
i néng kan wéi mei ne.
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F 10:19And Aaron said unto Moses, Behold, this day have they offered their sin
offering and their burnt offering before the LORD; and such things have befallen me: and if |
had eaten the sin offering to day, should it have been accepted in the sight of the LORD?

£ 10:19Aaron replied to Moses, "Today they sacrificed their sin offering and their|




burnt offering before the LORD, but such things as this have happened to me. Would the
LORD have been pleased if | had eaten the sin offering today?"
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£ 10:20And when Moses heard that, he was content.
£ 10:20When Moses heard this, he was satisfied.




